
 เส่ียวเยี่ยน  จาง  2555: การต้ังช่ือละครโทรทัศนไทยในภาษาจีน   
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาไทย) สาขาวิชาภาษาไทย ภาควชิาภาษาไทย  
อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธหลัก: ผูชวยศาสตราจารยสุรสิทธ์ิ ไทยรัตน, Ph.D. 298 หนา 

 
 

การศึกษาเร่ือง “การต้ังช่ือละครโทรทัศนไทยในภาษาจีน” นี้ มีวัตถุประสงคเพื่อ
เปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายของช่ือละครโทรทัศนไทยระหวางช่ือภาษาจีนกับช่ือ
ภาษาไทย และศึกษากลวิธีในการตั้งช่ือละครโทรทัศนไทยของคนจีน จากขอมูลรายช่ือละครไทย
ท่ีมีช่ือภาษาจีนกํากับดวยช่ือภาษาไทย หรือช่ือท่ีถอดเสียงจากภาษาไทยท่ีปรากฏในเว็บไซต 
http://www.dsju.net/  ตั้งแตเดือนกุมภาพันธ พ.ศ. 2543 - เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2554  ตามปท่ีฉาย
ในประเทศไทย รวมจํานวน 302 ช่ือ  

 
ผลการวิจัยพบวา  ช่ือละครโทรทัศนไทยระหวางช่ือภาษาจีนกับช่ือภาษาไทยมี

ความสัมพันธกันทางความหมาย 2 แบบคือ 1.ความหมายเหมือนกัน จํานวน 263 ช่ือ คิดเปนรอย
ละ87.08 พบลักษณะการใชถอยคําเรียงจากมากไปนอย คือ ใชคําท่ีมีความสัมพันธกันทาง
ความหมาย, มีการตัดคําไทยและเพิ่มคําจีน, ตัดคําไทยอยางเดียว, เพิ่มคําจีนอยางเดียว และมีการใช
คําเปรียบ  2.ความหมายแตกตางกัน จํานวน 39 ช่ือ คิดเปนรอยละ 12.92 พบลักษณะการใชถอยคํา
คือ ใชคําท่ีมีความหมายแตกตางกัน และใชคําท่ีมีความหมายตรงกันขาม ตามลําดับ 

  
ผลการวิจัยกลวิธีในการตั้งช่ือละครโทรทัศนไทยของคนจีน พบลักษณะการต้ังช่ือเร่ืองให

มีลักษณะเปรียบเทียบแบบเปรียบเปรยแสดงความหมายโดยนัยมากท่ีสุด จํานวน 108  ช่ือ คิดเปน 
รอยละ 35.76  และรองมาคือการนําแกนของเร่ืองมาต้ังช่ือจํานวน 66 ช่ือ  คิดเปนรอยละ 21.85 
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ลายมือช่ือนิสิต  ลายมือช่ืออาจารยท่ีปรึกษาวทิยานิพนธหลัก       

 


